
Глава 9

Ли Сяо смотрела на сцену, где кривлялся её Ву Тин, или как он теперь сам себя величал,
Мистер Мистери. Она пыталась его удержать, но он сам выбрал свой путь. Что ж, очень жаль,
что вот так всё заканчивается. А ведь всё так красиво начиналось.

Девушка ожидала насмешек от друзей, но они и сами были ошарашены происходящим. Тихоня
Ву Тин вдруг вот так резко захотел сменить обстановку и сказать о своих намерениях Ли Сяо
не словами, а делом? Их отношения со стороны выглядели весьма странно. Ву изо всех сил
тянулся к Ли Сяо, а она общалась с ним, как говорят, закусив губу. Инициатором встреч почти
всегда был Ву Тин. Главными в этих встречах были компания и обстановка вокруг. Один на
один они практически не встречались.

Ли Сяо искала человека, чем-то похожего на мужа её матери. Отец у девушки умер, едва ей
исполнилось четыре года. Мать вышла замуж второй раз лишь когда Ли отпраздновала
совершеннолетие. Её избранником стал степенный вдовец за шестьдесят, ранее служивший
директором типографии. Всё их общение сводилось к решению домашних дел, походам за
покупками и уходом за участком возле дома. Отчим оборудовал во дворе мастерскую, где
проводил почти всё свободное время. На пенсии у бывшего полиграфиста вдруг обнаружился
талант художника. Он рисовал довольно неплохие картины, пасторали и природные пейзажи,
животных и портреты знакомых людей. Некоторые работы продавал на ярмарке по
воскресеньям. В плане эмоций и близости у них с матерью всё было более чем скромно.
Обычная ситуация: мать на кухне или у телевизора, а отчим в который раз перебирает
карбюратор своей машины в мастерской. Они сошлись, чтобы просто поддержать друг друга и
вместе стареть.

Примерно таких же отношений ждала и Ли Сяо. Ву Тин имел право провожать её, угощать в
кафе и развлекать. Но со своими переживаниями и желаниями приставать к ней было верхом
неприличия – личное пространство должно оставаться личным! Впрочем, иногда, Ли Сяо
делала другу одолжения. Тогда они могли посидеть в парке на лавочке, поесть мороженого.
Всё же она ощущала в Ву Тине непостоянство и ненадёжность.

Теперь всё ясно. Пусть продолжает в том же духе – с неё довольно! Девушка решительно
направилась к выходу под недоуменные взгляды друзей.

На улице было тепло, но не душно. Только что прошёл дождь, мостовая ещё не высохла. Ли Сяо
направилась в сторону метро. Из раздумий о сложившейся ситуации её вывел шорох шин по
асфальту.

– Девушка, если рядом долго едет автомобиль, подумайте: вдруг это вы так быстро идёте, –
обращался к ней водитель, молодой человек в белоснежной рубашке с галстуком-бабочкой.

Ли Сяо не любила такие знакомства на улице. Предпочитала камерную обстановку. С Ву Тином
они познакомились в кампусе. Но на этот раз она решила изменить своим принципам.

– Может вы нарочно медленно едете, – сказала Ли Сяо. – Вы ведь ко мне, не так ли? Я не
против пообщаться, но пообещайте, что не испортите мне вечер!

– Обещаю, – изрёк водитель тёмно-синего «Пежо». – Меня зовут Линг Ван, но можете называть



меня по-детски, Лингвань. Я владею небольшим бизнесом, сейчас еду с работы. Целый день
рутина, долги, переговоры, а тут вы, такая неотразимая и чем-то взволнованная!

Ли Сяо не стала посвящать нового знакомого в подробности. Только сказала, что ни в какие
заведения не хочет, а хочет побыстрей отсюда уехать. Вскоре они уже мчались по шоссе вдоль
залива. Слева пылал яркий закат. Лучи заходящего в облака солнца складывались в
правильные длинные четырёхугольники. Казалось, что небо пронзают четыре зенитных
прожектора.

– Не будет погоды завтра, – задумчиво сказал Линг. – В море не выйдем. Здесь примета с
прогнозом совпала.

– А вы моряк, – спросила девушка. – Что-то вы сильно элегантный для местного морского волка.

– К морю имею самое прямое отношение, мы занимаемся морскими контейнерными
перевозками, – уклончиво ответил Линг Ван. – Вы скучаете, прелестная Ли Сяо?

– Повеселилась уже, – ответила она. – Рассмешили до слёз!

Линг Ван сказал, что в холодильнике сзади у него есть бутылка вина и устрицы. Предложил
разделить с ним ужин прямо в машине на пирсе. Ли Сяо это показалось неплохой идеей. Они
выехали из города и помчались вдоль моря. Затем Линг вернул с шоссе на каменистую

Дорогу в направлении порта. Спустя полчаса они были на волнорезе.

– На море сумерки длятся дольше, – сказал парень, открывая бутылку. – Достань там фужеры.
Как раз два!

Ли Сяо уже освоилась в компании этого симпатичного молодого человека. Он не был навязчив
как Ву Тин и, кажется, представлял совсем другой мир, до которого студентам колледжа,
мягко говоря, ещё далековато.

Бутылка оказалась слегка початой. Линг сказал, что пригубил немного за обедом. Они выпили.
Потом ещё немного. Парень открыл коробку с устрицами.

В этот момент Ли Сяо почувствовала, как вокруг словно бы убавили свет. Контуры предметов
стали мягче, словно нарисованные размытой акварелью.

– Говори со мной, Линг, – сказала она. – Я присяду, что-то голова кружится.

Линг заботливо подхватил Ли Сяо и посадил её на переднее сиденье. Девушка сидела, боком,
поставив ноги на песок. Ей стало полегче, но теперь все ощущения были как будто через
толстую ватную подушку. Линг Ван рассказывал о делах, каких-то несговорчивых должниках,
пытался шутить. Голос парня слышался ей глуховато. Вдруг сильно захотелось спать, и она
прикрыла глаза.



Из оцепенения её вывело холодное прикосновение. Ли Сяо заметила, что спина и грудь её
полностью открыты. Платье валялось на песке в паре шагов от машины. Порыв ветра едва не
сдул его в море. За спиной девушка услышала дыхание Линга.

Он, тем временем, откинул спинку и положил полусонную девушку на бок. Оставалось совсем
немного до того, чтобы совершить непоправимое.

Собрав в кулак всю волю и до крови закусив губу, чтобы выбить из головы дурман, Ли Сяо
резко повернулась и ткнула парня кулаком в нос. Тот резко отдёрнул голову и ослабил хватку.

В этот момент Ли Сяо вырвалась из объятий. Взгляд её упал на бутылку, стоявшую в дверном
кармане. Девушка схватила её, резким движением разбила о кузов. В руках осталась «розочка»
с длинным стеклянным языком. Как владеть этим предметом она знала – дети с окраин рано
постигают эти науки.

– Не трогай меня, слышишь, – вскричала она. – Не подходи!

Такого Лингвань не ожидал. Обычно «цыпочку» вырубало сразу и конкретно. А вот как быть
сейчас?

– Да ладно тебе, я хотел сделать массаж, и всё! Тебя просто разморило, – попытался он
перевести всё в шутку. Но девушка была настроена решительно.

«Море, тучи на небе, ветер. Их никто не видел. Сделать вид, что уезжаю, а её – машиной в
море. Напилась и утонула». Такие мысли сейчас крутились в его голове.

Бродяга-«пляжечёс» волочил по песку мешок с бутылками. Он бродил по пляжам в поисках
потерянных серёг, колец, кошельков, но чаще попадались именно бутылки. «Пежо» на
волнорезе он приметил ещё пару часов назад. Наверняка кто-то приехал поразвлечься с
подружкой. Или с другом. Что если направиться туда, глядишь, и осталось чего после
пикничка.

Грохот пустых бутылок, долетевший до волнореза, отвлёк обоих. Лингвань и девушка
повернулись в сторону незадачливого свидетеля. Воспользовавшись моментом парень
запрыгнул в авто, резко развернулся и помчался к пляжу, разбрызгивая лужицы морской воды.

На этот раз все остались живы.
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